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Abstract. The present research deals with the problems related to the interpretation of
conceptual information in the process of literary translation. Cognitive context involves a
vast layer of implicit information, which forms the representation of author’s intention and
reflects the main ideas incorporated in the text. Different approaches to the analysis of the
cognitive context in modern linguistics are discussed in the article as well. The analyzed
examples illustrate the role of cognitive context and the necessity for the adequate
interpretation of conceptual information in pre-translational analysis and further
equivalent choice of means of translation.
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1. Introduction

Modern approaches to translation of a literary texts are closely connected to the achievements
in cognitive linguistics studies. It is natural because cognitive research cannot stand aside
from translation theory and practice, since one of their tasks is to study the ways of
structuring the information flow when transferring the content of the original message into
the target language. The study of ways to ensure optimal translation, in our opinion, should
be based on a detailed analysis of the utterance (original text) in order to determine its
cognitive parameters of the conceptual organization, which should be respectively
represented in the target language, taking into account the specifics of its linguistic,
pragmatic and cultural characteristics. Coordination of the cognitive parameters of the
original and the translation provides their conceptual and semantic identity. Obviously, such
cognitive correspondence also contributes to the achievement of the same pragmatic effect by
the translation. The cognitive organization of the original text provides for the transfer of
information due to the activation of the mental structures of verbal information existing in the
human brain. This approach to verbal information predetermines the need for conceptual
comprehension of the original and provides not only knowledge of the source language, its
grammatical and lexical system (that is, the linguistic competence of the translator), but also
knowledge of the cognitive models of information organization that are used by
representatives of the linguocultural community in whose language the original text exists. In
other words, the translator must not only know the original language and the target language,
but also “think” in these languages, and adequately coordinate their cognitive models
(Savitskaya, 2013, p.116).

Taking into consideration the fact that for belles-lettres two types of context (which
are linguistic and extralinguistic) are equally meaningful, in this work we will emphasize the
role of cognitive context (as an essential part involving extralinguistic factors), which is being
actively studied for the recent years. The definition of the cognitive context, or cognitive
information, in a literary text although discussed in various researches, is still disputable. For
N.N. Boldyrev (2006), the cognitive context is a connected structure of knowledge, in which
our experience of cognizing the world programmed the presence of certain elements or events
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and their corresponding interpretation or evaluation involved in a cognitive area (mental
space, conceptual structure), containing knowledge of a certain kind, one way or another
associated with a given linguistic unit. (Boldyrev, 2009) In other words, following
Boldyrev’s (2008) definition, the meanings of words in the language system are correlated
not only to the paradigmatic and syntagmatic contexts, "but to certain cognitive contexts -
cognitive structures, or blocks of knowledge that stand behind these meanings and ensure
their understanding.” (pp.17-18)

In the theory of discourse, the cognitive understanding of the context is laid down in
the works of T.van Dijk (2009), who defined the context not as a physical objective reality,
but a subjective category, a mental model formed by the thinking minds of speakers of a
particular language: “Contexts are not some (part of a) social situation, but a subjective
mental model of such a situation.” (p.7) T. van Dijk (2009) speaks of the existence of
schemes as collective, socially shared knowledge and personal, individual, forming complex
relationships in the communication process: “Contexts are subjective, they represent personal
experiences, namely the experience of the current communicative episode, and they also
feature instantiations of sociocultural knowledge we share about social and communicative
situations and their participants)”. (p.7) It is noteworthy to emphasize that in cognitive
anthropology there is the concept of "cultural models™ defined by Holland and Quinn (2000)
as socially shared knowledge (cultural model as a form of general, socially shared
knowledge), and cognitive linguists have shown the dependence of cognitive models on
cultural models (knowledge of rules of behavior typical for a particular linguistic culture):
“Cognitive models for particular domains ultimately depend on so-called cultural models.
Cultural models can be seen as cognitive models that are shared by people belonging to a
social group or subgroup.” (Ungerer and Schmid, 2006, p. 51) This point of view is also
shared by M.Halliday (2003), who defined a “context of situation” and a “context of culture”,
which can be inferred as constituents of a cognitive context on the whole. Meanwhile, the
context of situation is widely observed by American and European linguists (see, for
example, Hatim and Mason, 1994; Hall, 1990; Scollon and Scollon, 2001) and mostly
substitutes the term “cognitive context”. Therefore, we can conclude that cognitive context is
an umbrella term for all pragmatic and cultural information which was perceived by
individuals and is interpreted according to their own knowledge, experience, and attitude
through certain hints referring to existing objects or situations.

The adequate understanding and interpretation of cognitive context in the process of a
literary translation plays an essential role as it may either expose the real author’s intention or
conceal the important idea from the reader. Therefore, cognitive analysis of translation
problems is primarily due to the presence of a certain socio-cultural and historical experience
among representatives of linguistic communities. The variety and differences of such
experience give rise to the formation of different intellectual, emotional, social images and
stereotypes, sociocultural and ethnocultural norms, as well as discursive communication
strategies. However, translation problems of a cultural nature can be easily solved provided
the translator has a high level of background knowledge and his sufficient pragmatic
competence. A more important requirement is the awareness and consideration of the
specifics of the linguistic picture and the linguistic mentality of representatives of different
cultures, which are due to a peculiar vision of the physical picture of the world. The
consequence of this is the difference in the choice of differential features of objects and
concepts that form the basis of their names. There is no doubt that the culture of native
speakers, which actually forms their life experience, influences the process of perception and
assimilation of information about the environment. On the other hand, a unique perception of
the world is the basis for the implementation of internal representations in specific forms. The
cognitive activity of an individual is mental processes that ensure the processing of
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information and as a result of which special structures of consciousness are formed. In this
regard, language as a type of cognitive and communicative activity is considered by
cognitologists in the form of a system of signs that take part in coding and transmitting
information about the environment, that is, language is a means of representing the structure
of knowledge that is formed in human consciousness. In other words, information about the
world is first constructed (or conceptualized) and only then verbalized. Such an interpretation
of the language predetermines the need to take into account the interaction of linguistic
structures with other cognitive components of information, in particular, with conceptual
structures. The cognitive activity of an individual as an integral part of his consciousness
occurs in a certain socio-cultural context. In particular, ethical norms, political and religious
orientations, and various components of culture significantly affect the process of cognitive
activity. Recent studies indicate that the conceptual structure (system) of consciousness is
closely interconnected with the linguistic structure, since it is formed both in the process of
processing the results of different types of perception (visual, auditory, tactile, motor), and as
a result of linguistic assimilation of experience. (Savitskaya, 2013) In other words, regarding
the fact that cognitive context mostly refers to the individual experience, the translator
becomes a co-author of the text depriving the readers of a translated text of their own
understanding through personal associations in case the cognitive information was revealed
in a wrong way.

To illustrate the role of cognitive context for the translation, let’s appeal to the
example selected from the story by K.Vonnegut “2BRO2B”. The title of this novel is an
allusion to the Shakespearian play ‘“Hamlet”, modernized by a graphic means of
foregrounding: “To be or not to be”. This is a kind of a short-story narrating one situation
when a person is faced this very choice, therefore, the title itself is very symbolical and
involves a deep philosophic proposition. This story was translated into Russian twice,
however, both translators left this title originally in English as they could not find out
appropriate means to render this language game in correct manner from cognitive point of
view. Taking into consideration that these were rather modern translations, when many
people can decode this combination of numerals and letters, this choice can be justified.
Moreover, in the text there is the explanation of this symbols:

The number was: "2BR02B."” ... "To beor notto be" wasthe telephone
number of the municipal gas chambers of the Federal Bureau of Termination. (\Vonnegut,
1962, pp3-4)

However, this explanation was differently rendered in two translations:

Translated by Y.Yeltsova Translated by A.Arakelov

Homep ovin 2BR0O2B... "Buimb unb ne 6vims" | Bom smom nomep: 2BRO2B... Dmom Homep
ObLL menehOHHbIM HOMEPOM MYHUYUNATbHBIX | RPUHAONLEHCAT MYHUYUNATbHOMY YAPAGIEHUIO
eazogvix  kamep  @eodepanvroco  Bropo | eazosvix kamep npu Dedepanvhom 6O0OpPO
Ipexpawenus JKuznu. 3a6epulenus YuKia

As we can notice here, both translators preferred to leave this abbreviation without
Russian equivalent (as it was emphasized earlier), however, in A.Arakelov’s translation we
can find a footnote commenting these set of symbols: “Ecnu npousnectn HOMep BCIyX, OH
Oynet 3By4daTh «To be or not to be»: «bweith mim He ObITE?»”. This explanation seems
appropriate and helps the readers to understand the symbolism of the title, because this
combination of numerals and letters was a phone number of a special place, where people
could make an appointment for euthanasia, thus opening the door for the birth of a new
human. In this context we should emphasize the role of this allusion, which symbolizes the
choice between the life and death and, therefore, involves the main idea of this story.
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Our next example refers to the problems, conditioned by the reality in which
translation was created. One of the novels by K.Vonnegut, “Cat’s Cradle”, was translated into
Russian in 1970 and for many years it was the only translation of this novel into Russian.
Taking into consideration that it was the epoch of strict censorship in the Soviet Union, some
extracts of this novels were transformed by the translator as “direct rendering of style and
content of translated foreign literature could result in a long-term publication ban and affect
the reputation of the translator and his/her publishers. Therefore, the domesticating approach
of Rait-Kovaleva can be justified by her desire to introduce modern American prose to the
Soviet reader, in which she by all means succeeded.” (Kamovnikova, 2019, p.185) For

example:

Original text

Translated text (R.Rait-Kovaleva)

From what Frank had said before he
slammed the door, | gathered that the
Republic of San Lorenzo and the three
Hoenikkers weren’t the only ones who had
ice-nine. Apparently—the—United—States—of
Republies-had-it—tee. The United States had
obtained it through Angela’s husband, whese
plant I“I Il“d'al napellls “."?S lH”?e'SEE‘”dablﬁ

R.”ﬁlmf ’lmd COMe byt IZI’” :”gl’* *.‘é."’ SI ‘!;Ime_
| was without comment.

| bowed my head and closed my eyes; and |
awaited Frank’s return with the humble tools
it would take to clean up one bedroom—one
bedroom out of all the bedrooms in the
world, a bedroom infested with ice-nine.

U3 cnoe @psnka, bpouieHnbix neped mem Kax

OH XIONHY1L  08€pblo, 5 NOHAL,  4MO
pecnyonuka Can-Jlopenyo u mpoe
XoHHuxkepos Ovliu He  eOUHCMBEHHbIMU

e1a0enbyYaMU 1bOA-0e6IMmb ...
Myorc Anoocenvr nepeoan cexpem CILUA, a
3unka — ceoemy nocorbcmsy.

Cnog y meHs He HauLloCh....

A cknronun 20108y, 3aKpull 2naza u Cmai
acoams,  noxka  eepuemcsi  DOpIHK ¢
HeMyOpAWUM UHCMPYMEHMOM, NOMPeOHbIM
Onsl  O4UCmKU  OOHOU  CHANbHU,  MOU
eOUHCMBEHHOU CHANbHU U3 6CeX 3eMHbIX
cnanen, Komopas 0vlia OmpasieHda ibOOM-
oesamo

From this example we can observe that a considerable number of original text
(strikeout in the example) was omitted under the pressure of the objective reality of the
country in which this translation was being created.

However, in 2015 a new version of this novel was published in Russian. This modern
translation avoids of all these political influence and in this variant we can see the reflection

of a complete picture of the original text:

Original text

Translation (Y.Biryukov)

From what Frank had said before he
slammed the door, | gathered that the
Republic of San Lorenzo and the three
Hoenikkers weren’t the only ones who had
ice-nine. Apparently the United States of
America and the Union of Soviet Socialist
Republics had it, too. The United States had
obtained it through Angela’s husband, whose
plant in Indianapolis was understandably

U3 mozo, umo @pauk ckazan neped mem, Kax

XJIONHYMb  08epvlo, A 3aKNOYUL, — YMO
Pecnyonuxa  Can  Jlopenyo u  mpoe
Xénuxkepos He  OblLiu  €OUHCMBEHHBLIMU

obnadamenimu nvoa-oessims. Ilo-euoumomy,
Coeounénnvie lllmamor Amepuxu u Coro3
Cosemckux Coyuanucmuyeckux Pecnybnux
mooice oonraoanu um. Coedunénnvie [Llmamoi
NOMYYUNU e20 yYepe3 Mydca IHOdicenvl, uell
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surrounded by electrified fences and
homicidal German shepherds. And Soviet
Russia had come by it through Newt'’s little
Zinka, that winsome troll of Ukrainian ballet.
| was without comment.

| bowed my head and closed my eyes; and |
awaited Frank’s return with the humble tools
it would take to clean up one bedroom—one
bedroom out of all the bedrooms in the

3a600 6 HWHOuamanonuce no MNOHAMHOU
npuuune ObL1 OKDYHCEH
INEKMPUPUYUPOBAHHOU oepaoot u
KPOBOJCAOHBIMU HeMeyKumu ogdapkamu. A
Cosemckas Poccus oOocmana eeo uepes
HbLIOMOBY MANICHbKYIO 3UHKY — 00aAsiIMenbHyIo
O1eCEéHKY YKpauncko2o banema.

Mnue neueeo o110 ckazame.

A onycmun 20108y u 3aKpbll 21a3d, U s HCOaL

world, a bedroom infested with ice-nine. sozepauenuss  DPpouka cO  CKPOMHBIMU
UHCMpyMeHmamu, HYHCHBIMU, umoowl
npubpamv 00HY-eOUHCMBEHHYIO CHANbHIO —
OOHY CHANbHIO U3 6CeX CnaieH Mupa,

CNANBHIO, 3APANCEHHYIO TbOOM-0e85Mb.

As we can see, the second variant is closer to the original text and includes important
cognitive information related to the confrontation between the USA and the USSR, which
was inappropriate for the first version of translation according to political situation and “cold
war” relationship between the countries.

The following example will illustrate the role of stylistics in revealing the cognitive
context. Here, we should specify that the cognitive approach in linguistics in general and in
cognitive stylistics, in particular, is based on taking the recipient's knowledge as the initial
base, the starting point for processing and interpreting the information received. In this
regard, the central thesis of cognitive stylistics becomes the thesis that the strategies for using
knowledge depend on the goals of the language user, the amount of knowledge in the text and
context, the level of processing or the degree of coherence necessary for understanding and
which are criteria for the strategic use of knowledge, this also includes personal opinions,
beliefs, installation. (Lunkova, 2011, p.19) Following this idea we can state that stylistic
devices and markers can also be indicators of cognitive information necessary to be
adequately transferred in translation. Let’s address to the example, selected from the same
novel:

| smashed up my seventy-five-dollar violin on a big brass knob at the foot of my bed, and |
went down to a florist shop and got the kind of box they put a dozen roses in, and | put the
busted fiddle in the box, and | sent it to her by Western Union messenger boy

Translation by R.Rait-Kovaleva

Translation by Y.Biryukov

Tym s packorowmamun c6010 CKPUnKy — a
OHa Ovlia Oopoeas, cemboecam — NAMb
0011apos, - NpAMO 00 MeOHYI0 WUWKY HA
Kposamu, nowesl 6 YBEMOUHbIL Maca3uH,
KYNUI mam WuKapuylo Kopooky — 6 maxou
HOCHLIAIOM  PO3bl  OIONCUHAMU, - HOLONCUTL
myoa pazoumylo CKpunky u Omocidal ee ¢
NOCHIIbHBIM

Ceo10 ckpunky 3a cemvoecsm nsamo 00J1apPo8
5 80pebezeu pazoun o 60abulol OPOH308bIL
8bLICMYN HA HOJCKe Kpoamu, U s NOwén 6
YBEeMOUHYI0 J1ABKY, U 63511 KOPOOKY, 8 KaKue
K1ao0ym no ONCUHe po3, U HOJONCUTL 8 DY
KOPOOKY pazoumyro CKpunky, u Omnpasui et
¢ nocolivHbim u3 « Becmepn FOHuomn».

In the original text we can see that the author introduced two variants of one and the

same musical instrument: violin and fiddle. The problem is that these two words are
synonyms, however, they refer to different stylistic layers: violin belongs to a neutral or
literary styles, while fiddle is a colloquial style. In our opinion, the choice of these two words
is not occasional: the author intended to emphasize the rising rage of the character by
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depicting his speech in the manner of changing from literary speech to informal. This is
important cognitive information in this passage, which, in our opinion, was better rendered by
R.Rait-Kovaleva: she managed to “lower” the style of the whole paragraph compensating the
absence of stylistic synonym by introducing some other words in informal manner
(packonowmamun, omocnan). Therefore, the adequate choice of synonyms, although
translating not the same word in original, can help the translator to represent the almost the
same picture, which was displayed in the original text.

Summarizing the abovementioned, we can conclude that the cognitive context, by its
nature, refers to the associated structure of knowledge, in which individual’s world vision and
perception plays a crucial role for interpreting the text. The understanding of cognitive
context is associated with personal opinions and evaluations, as well as with the creation of
specific models for representing understanding in translation, which becomes a rather
difficult task, and further study of the problems of cognitive processing of text should take
into account the role of numerous extralinguistic (social, cultural, psychological, historical,
etc.) factors. Therefore, pre-translational cognitive text analysis involves not only (and not so
much) self-sufficient speech and language analysis, but much analysis through speech and
language processes of perception (understanding) and production of text, which requires
attracting knowledge about such mental processes as memory, imagination, sensory
perception, associations, etc.
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